Lexikológia
Jazykovedná disciplína, ktorá sa zaoberá slovom a slovnou zásobou.

Slovo – ustálený sled hlások, ktorý má svoj vlastný lexikálny a gramatický význam.

Slovná zásoba (lexika) – vo všeobecnosti množina slov istého jazykového spoločenstva.

Rozdelenie slovnej zásoby:

1. Celonárodná – všetky slová daného jazyka (slovenčina má v súčasnosti cca. 150 000 slov).

2. Individuálna – osobitná slovná zásoba každého jedinca (priemerne vzdelaný dospelý jedinec ovláda v priemere 20 000 slov).

Delí sa na:
aktívnu – slová, ktoré poznáme a bežne používame



pasívnu – slová, ktoré poznáme, no používame len zriedka

3. Základná – obsahuje najzákladnejšie slová, ktoré využívame v bežnej komunikácii

Rozdelenie slovnej zásoby: 

z hľadiska dobového výskytu: 

· nové slová – neologizmy

· zastarané slová
→ historizmy – predmety sa už nevyužívajú - dereš
→ archaizmy – slová sa nahradili – mravy → správanie

z hľadiska expresivity (citového zafarbenia):

· bez citového zafarbenia – neutrálne slová

· citovo zafarbené slová (expresívne slová)

→s kladným citovým nábojom 
– hypokoristiká, eufemizmy, deminutíva (zdrobneniny)
→ so záporným nábojom 

- dysfemizmy, augumentatíva, pejoratíva, vulgarizmy

podľa príslušnosti k štýlovej vrstve:

· štýlovo bezpríznakové – neutrálne

· štýlovo príznakové – spisovné (odborné, básnické, hovorové) a nespisovné (vulgarizmy, argot, žargón, dialektizmy) 

podľa vecného významu:

· plnovýznamové – neplnovýznamové (10 slovných druhov)

· jednovýznamové – viacvýznamové

· odvodené – neodvodené

· synonymá

· homonymá

· antonymá

Obohacovanie slovnej zásoby – proces jej rozširovania o nové slová; uskutočňuje sa najmä tvorením nových slov a preberaním slov z cudzích jazykov.


Tvorenie slov:

a) odvodzovaním:
pomocou predpony (letieť → vyletieť)





pomocou prípony (letieť → lietadlo)





vytvorením nového slovného základu (letieť → let)

b) skladaním:
pomocou spájacej morfémy -o- (rýchla opravovňa 




→ rýchloopravovňa)

bez spájacej morfémy - (podobný pravde                      → pravdepodobný)



pomocou spojovníka (slovenský+anglický 



→ slovensko-anglický)


c) skracovaním:
skratky (typy: napr., atď.,)





značky (cm, H2O, m, kg, ...)





iniciálové slová (SR, DK)





skratkové slová ( TANAP, NAPANT...)

univerbizácia (igelitová taška → igelitka; asfaltová cesta → asfaltka...)


Prebranie slov:
z gréčtiny: olympiáda, štadión, filológia...

z latinčiny: medicína, generál, lingvistika...
z angličtiny: bicykel, internet, futbal...

z nemčiny: žemľa, kuchyňa, auto...

z francúzštiny: móda, rúž, balet... 

z taliančiny: špagety, banka, opera...

z maďarčiny: guláš, čižma, banovať...

atď.

Štýlové rozvrstvenie slovnej zásoby


Vyššia vrstva – archaizmy, poetizmy, neologizmy, termíny, cudzie slová


Stredná vrstva (štandard) – neutrálne slová


Nižšia vrstva – slang, dialektizmy, argot, vulgarizmy, profesionalizmy

Dôležité jazykovedné pojmy:
Neologizmy – nové (novovzniknuté) slová (internet)
Zastarané slová: 

archaizmy – boli nahradené inými slovami (učbár → učiteľ) 
historizmy – zanikli s objektmi, ktoré pomenúvali (dereš)
Dialektizmy – nárečové slová (švábka)

Poetizmy – básnické výrazy (junák)

Termíny – odborné výrazy (lingvistika)

Profesionalizmy – nespisovné výrazy používané v istom odbore (pulírovanie)
Kalky – doslovné preklady slov z cudzích jazykov (geografia → zemepis)

Internacionalizmy – medzinárodné slová (robot)
Slang – reč istej spoločenskej skupiny (napr. študentský slang: slovina)

Argot – tajný jazyk podsvetia (z pochopiteľných dôvodov príklad neuvádzame...)
Neutrálne slová – bez citového podfarbenia (hlava)

Expresívne slová – s citovým podfarbením (hlávka – kladné / gebuľa – záporné)

Synonymá (rovnoznačné slová) – slová s rovnakým alebo podobným významom               (okno – oblok)

Homonymá (rovnozvučné slová) – jedno slovo s niekoľkými významami (kohútik – malý kohút / vodovodný ventil)

Antonymá (opozitá) – slová s opačným významom (dobrý – zlý) 

Frazeologizmy – ustálené slovné spojenia s obrazným významom (Achillova päta – zraniteľné miesto, slabina) 

Univerbizácia – skracovanie viacslovného spojenia do jedného slova (študent prvého ročníka – prvák)

Multiverbizácia – opak univerbizácie – nahrádzanie jedného slova viacslovným spojením (preskúmať – vykonať prieskum) 


Etymológia – náuka o skúmaní pôvodu slov (súčasť lexikológie)
Typy slovníkov:

1. encyklopedické: rôzne encyklopédie
2. jazykovedné: napr.:
Pravidlá slovenského pravopisu

Slovník slovenského jazyka – obsahuje celonárodnú slovnú zásobu slovenčiny

Terminologický slovník – obsahuje odborné výrazy určitého odboru

Slovník cudzích slov – obsahuje slová prevzaté z cudzích jazykov

Prekladový slovník – obsahuje preklady slov do iných jazykov (napr. slovensko-anglický)

Etymologický slovník – vysvetľuje pôvod slov

Frekvenčný slovník – uvádza percentuálny výskyt slov

Synonymický slovník – uvádza synonymá k daným slovám

Frazeologický slovník – obsahuje frazeologizmy a ich vysvetlenia

Retrográdny slovník – obsahuje slová zoradené podľa koncoviek

Ustálené slovné spojenia: také spojenie dvoch alebo viacerých slov, ktoré nemožno povedať oddelene (stratili by daný význam)
1. frazeologizmy – hádzať hrach o stenu (expresívny charakter)

2. porekadlá – Aká matka, taká Katka. (bez ponaučenia)
3. príslovia – Kto druhému jamu kope, sám do nej spadne. (s ponaučením)

4. pranostiky – Studený máj, v stodole raj. (s počasím)

5. idiomy – lážo-plážo, cimpr-campr

6. združené pomenovania – ľahká atletika, vysoká škola, maďarský guláš (prídavné a podstatné meno)
